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No 2 DE M. HATRY NR. 2 VAN DE HEER HATRY
(Sous-amendement à son amendement no 1) (Subamendement op zijn amendement nr. 1)

Art. 10 Art. 10

Remplacer, dans le texte français du troisième
alinéa, le mot «administrateurs» par les mots
«membres du conseil».

In de Franse tekst van het derde lid, het woord
«administrateurs» vervangen door de woorden
«membres du conseil».

No 3 DE M. HATRY NR. 3 VAN DE HEER HATRY
(Sous-amendement à son amendement no 1) (Subamendement op zijn amendement nr. 1)

Art. 11 Art. 11

Au deuxième alinéa du § 2, remplacer les mots
«demandes visées à l’article 3, § 2» par les mots
«demandes visées à l’article 4, § 2».

In § 2, tweede lid, de woorden «aanvragen bedoeld
in artikel 3, § 2» vervangen door de woorden
«aanvragen bedoeld in artikel 4, § 2».

No 4 DE M. HATRY NR. 4 VAN DE HEER HATRY
(Sous-amendement à son amendement no 1) (Subamendement op zijn amendement nr. 1)

Art. 11 Art. 11

Compléter le quatrième alinéa du § 2 par les mots
«Elle peut être assistée de son conseil, avocat ou
membre de l’Institut».

Het vierde lid van § 2 aanvullen met de volzin «De
betrokkene kan zich laten bijstaan door een advocaat
of door een lid van het Instituut».
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No 5 DE M. HATRY NR. 5 VAN DE HEER HATRY

(Sous-amendement à son amendement no 1) (Subamendement op zijn amendement nr. 1)

Art. 11 Art. 11

Au § 3, remplacer les mots «les conditions de
l’article 3, § 1» par les mots «les conditions de
l’article 4, § 1er».

In § 3, de woorden «voldaan aan de in artikel 3,
§ 1, gestelde voorwaarden» vervangen door de woor-
den «voldaan aan de in artikel 4, § 1, gestelde voor-
waarden».

No 6 DE M. HATRY NR. 6 VAN DE HEER HATRY

(Sous-amendement à son amendement no 1) (Subamendement op zijn amendement nr. 1)

Art. 15 Art. 15

Au deuxième alinéa du § 4, remplacer les mots «et
au conseil» par les mots «et au conseil de l’Institut».

In § 4, tweede lid, de woorden «en van de raad»
vervangen door de woorden «en van de raad van het
Instituut».

No 7 DE M. HATRY NR. 7 VAN DE HEER HATRY

(Sous-amendement à son amendement no 1) (Subamendement op zijn amendement nr. 1)

Art. 17 Art. 17

Compléter le deuxième alinéa par les mots «Ceux-
ci ne peuvent être membres du conseil de l’Institut».

Het tweede lid aanvullen met de volzin «Zij mogen
geen lid zijn van de raad van het Instituut».

No 8 DE M. HATRY NR. 8 VAN DE HEER HATRY

(Sous-amendement à son amendement no 1) (Subamendement op zijn amendement nr. 1)

Art. 16 Art. 16

À l’alinéa premier, remplacer les mots «délai de
quinze jours» par les mots «délai d’un mois».

In het eerste lid de woorden «termijn van vijftien
dagen» vervangen door de woorden «termijn van één
maand».

No 9 DE M. HATRY NR. 9 VAN DE HEER HATRY
(Sous-amendement à son amendement no 1) (Subamendement op zijn amendement nr. 1)

Art. 18 Art. 18

À l’alinéa premier du § 2, remplacer les mots «au
moins quinze jours» par les mots «au moins un
mois».

In § 2, eerste lid, de woorden «tenminste vijftien
dagen» vervangen door de woorden «ten minste één
maand».

No 10 DE M. HATRY NR. 10 VAN DE HEER HATRY
(Sous-amendement à son amendement no 1) (Subamendement op zijn amendement nr. 1)

Art. 19 Art. 19

Dans le texte français de l’alinéa premier, in fine,
remplacer le mot «pouvoirs» par le mot «pourvois».

Aan het slot van het eerste lid, Franse tekst, het
woord «pouvoirs» vervangen door het woord
«pourvois».
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No 11 DE M. HATRY NR. 11 VAN DE HEER HATRY

(Sous-amendement à son amendement no 1) (Subamendement op zijn amendement nr. 1)

Art. 21 Art. 21

À cet article, remplacer les mots «les décisions
rendues en matière disciplinaire» par les mots «les
décisions définitives rendues en matière disciplinai-
re».

In dit artikel de woorden «de tuchtrechtelijke
beslissingen» vervangen door de woorden «de defi-
nitief geworden tuchtrechtelijke beslissingen».

No 12 DE M. HATRY NR. 12 VAN DE HEER HATRY

(Sous-amendement à son amendement no 1) (Subamendement op zijn amendement nr. 1)

Art. 22 Art. 22

Dans le texte français de cet article, in fine, rempla-
cer les mots «à effet d’élire» par les mots «à l’effet
d’élire».

Aan het slot van dit artikel, Franse tekst, de woor-
den «à effet d’élire» vervangen door de woorden «à
l’effet d’élire».

Paul HATRY.
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